	Lp.
	Elementy sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Literatura polska i angielska XX wieku w perspektywie porównawczej: Joseph Conrad, W. B. Yeats, E. Pound, T. S. Eliot, W. H. Auden. Recepcja, analizy, interpretacje, przekłady, paralele.


	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Polonistyki UJ: katedra teorii literatury 

	3.
	Kod przedmiotu
	

	4.
	Język przedmiotu
	            polski


	5.
	Grupa treści kształcenia
	grupa treści do wyboru



	6.
	Typ przedmiotu
	fakultatywny - ograniczonego wyboru (obowiązkowy do ukończenia całego toku studiów) 


	7.
	Rok studiów, semestr
	Przedmiot nie jest przypisany do roku ani semestru – (otwarty dla wszystkich specjalności)

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej
	Prof.dr hab. Jolanta Dudek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia, w przypadku, gdy nie jest nią osoba prowadząca dany przedmiot
	Egzaminuje osoba prowadząca wykład monograficzny/opcję.

	10.
	Formuła przedmiotu
	Wykład (opcja)wsparty analizami i interpretacjami wybranych utworów i przekładów.


	11.
	Wymagania wstępne
	Zainteresowanie poezją anglojęzyczną i polską. Pożądana znajomość języka angielskiego. 

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30+30=60 godz
Sem.I + Sem.II: rok akad. 2009/10


	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	6 punktów ECTS za wykład/opcję wraz z egzaminem po II semestrze.
                         lub

2 punkty ECTS za uczestnictwo w wykładzie.

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej
	

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	1.Wprowadzenie w twórczość wybranych XX wiecznych pisarzy anglojęzycznych, którzy odegrali znaczącą rolę w literaturze światowej i polskiej.
2.Wprowadzenie w wiedzę o polskiej recepcji poszczególnych autorów anglojęzycznych (oraz w wiedzę o recepcji autorów polskich w strefie języka angielskiego). 
3.Rozwijanie umiejętności samodzielnej interpretacji wybranych utworów obcych i rodzimych w myśl zasady o wzajemnym oświetlaniu się tekstów przynależnych do wspólnej kultury i czasu historycznego. 
4. Kształcenie umiejętności dostrzegania podobieństw i różnic artystyczno-ideowych pomiędzy utworami z różnych obszarów językowych i kulturowych.
5.Nauka samodzielnej analizy oraz oceny jakości przekładów artystycznych.


	16.
	Metody dydaktyczne
	Wykład monograficzny poświęcony wybranym autorom anglojęzycznym, ich polskim odpowiednikom oraz analizom i interpretacjom wybranych utworów i przekładów.

Dwa semestry roku akad. 2009/10 – łącznie 60 godzin.
Możliwość dodatkowych konsultacji dla studentów – szczególnie zainteresowanych tematyką wykładu.


	17.
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie wykładu na podstawie obecności. (2 pkt. ECTS)
Egzamin dla zdających opcję po drugim semestrze (6pkt. ECTS)


	18.
	Treści merytoryczne i sposób ich realizacji
	Wykład monograficzny/opcja p.t. Literatura angielska i polska XX wieku w perspektywie porównawczej… dotyczy twórczości wybitnych przedstawicieli XX wiecznej literatury angielskiej, irlandzkiej i amerykańskiej: Josepha Conrada, W. B. Yeatsa, E. Pounda, T. S. Eliota, W. H. Audena w odniesieniu do twórczości znanych autorów polskich .
Celem opcji jest zaznajomienie i oswojenie studentów polonistyki z konkretnymi tekstami artystycznymi (i wybranymi opracowaniami) dotyczącymi wymienionych autorów a także ukazanie i wspólne poszukiwanie paralelnych zjawisk w literaturze polskiej poprzez analizy i interpretacje wybranych dzieł i przekładów.


	19
	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia wykładu jest uczestnictwo w zajęciach.

Studentów którzy chcą zdać egzamin (ustny) – opcję - obowiązuje:

1.Znajomość zarysu życia, twórczości oraz zarysu  polskiej 
(i światowej) recepcji następujacych autorów: Josepha Conrada, 
W. B.Yeatsa, E. Pounda, T. S. Eliota, W. H. Audena.
2.Wybór - po uprzedniej konsultacji z wykładowcą - ulubionego autora/autorów i uważna lektura jego wybranych utworów, ich przekładów oraz opracowań krytycznych. 
3.Wykazanie się umiejętnością interpretacji tekstów wybranego przez siebie autora/autorów oraz umiejętnością odnajdywania ich odpowiedników w literaturze polskiej.
4.Wykazanie się umiejętnością analizy i oceny jakości wybranych przekładów.



